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ПРЕДЛОГ ЗАКОНА

О ПОТВРЂИВАЊУ СПОРАЗУМА О ВОЈНОЈ САРАДЊИ ИЗМЕЂУ САВЕТА МИНИСТАРА СРБИЈЕ И ЦРНЕ ГОРЕ И ВЛАДЕ РЕПУБЛИКЕ АУСТРИЈЕ, КОЈУ ПРЕДСТАВЉА САВЕЗНИ МИНИСТАР ОДБРАНЕ

Члан 1.


Потврђује се Споразум о војној сарадњи између Савета министара Србије и Црне Горе и Владе Републике Аустрије, коју представља савезни министар одбране, који је потписан у Београду 28. марта 2006. године у оригиналу на српском, немачком и енглеском језику.

Члан 2.


Овај закон доноси се као закон Републике Србије јер је Република Србија правни следбеник државне заједнице Србија и Црна Гора.

Члан 3.


Текст Споразума у оригиналу на српском језику гласи:

Споразум

о војној сарадњи 

између

Савета министара Србије и Црне Горе 

и 

Владе Републике Аустрије,

коју представља савезни министар одбране

Савет министара Србије и Црне Горе и Влада Републике Аустрије, коју представља савезни министар одбране, у даљем тексту »Учесници«, 

уверени да је војна сарадња значајан чинилац пријатељских односа између Србије и Црне Горе и Аустрије,

желећи да успоставе оквире билатералне војне сарадње,

постигли су сагласност о следећем:

Члан 1.

Принципи сарадње

(1) Учесници ће, на бази реципроцитета и обостране користи, развијати и унапређивати билатералну сарадњу у складу са овим споразумом поштујући национално законодавство и правила међународног права.

(2) Овај споразум неће бити супротан националним законодавствима или правилима међународног права која се примењују код Учесника. У случају сукоба, примењиваће се правила међународног права.

Члан 2.

Области сарадње

Војна сарадња између Учесника обухвата посебно следеће области:
а. безбедност и политика одбране, укључујући и истраживање у овим областима;
б. логистика;
ц. наоружање и одбрамбене технологије;
д. међународне операције;
е. војна медицина;
ф. војна обука и школовање;
г. у другим областима о којима се Учесници договоре.

Члан 3.

Облици сарадње
(1) Сарадња у складу са овим споразумом оствариваће се кроз следеће облике: 

а. посете на нивоу министара одбране, начелника генералштабова и других представника Учесника;

б. упућивање или размена стручњака;

ц. упућивање или размена особља ради војне обуке;

д. размене искустава у областима од заједничког интереса;

е. учешће у заједничким вежбама;

ф. учешће на конференцијама, симпозијумима и семинарима;

г. друге облике о којима се Учесници међусобно договоре.

(2) У циљу спровођења овог споразума, надлежни органи или представници Учесница могу на одговарајући начин, уколико је потребно, закључити додатне посебне уговоре. 
Члан 4.

Особе за контакт

Учесници ће доставити једна другој имена особа за контакт. Именоване особе за контакт координираће  сарадњу у складу са овим споразумом, нарочито у току израде годишњих планова сарадње. О свим променама у вези са особама за контакт Учесници ће се међусобно благовремено обавештавати.   

Члан 5.

План сарадње

(1) У циљу реализације овог споразума, сваке године закључиваће се План сарадње.

(2) У том циљу, Учесници ће доставити један другоме најкасније до 15. августа сваке године своје предлоге Плана сарадње за наредну календарску годину.

(3) Особе за контакт завршиће обједињавање ових предлога и израду финалног Плана сарадње за наредну календарску годину најкасније до 30. октобра године која претходи тој календарској години.

(4) План сарадње садржи списак активности које ће бити реализоване током сваке календарске године, обухватајући време и место реализације, врсту и број учесника, и податак о томе које су управе надлежне за реализацију сваке од наведених активности.

(5) План сарадње може у било ком тренутку бити измењен уз обострани пристанак Учесника.

(6) Преписка потребна за припрему и спровођење Плана сарадње размењиваће се дипломатским путем.

Члан 6.

Финансијска питања
(1) Oсим одредбе из става 2 и 3 овог члана, Учесници генерално сносе сопствене трошкове настале услед примене овог споразума.

(2) У случају упућивања или размене особља у складу са применом овог споразума, примењиваће се следећи принципи:

а) Учесник који упућује сноси путне трошкове за упућена лица, до и од места које одреди Учесник домаћин. Овај принцип примењиваће се и у случају превременог повратка упућеног лица.
б) Учесник домаћин  пружиће, према захтеву, бесплатну хитну медицинску помоћ у војним медицинским установама.
         ц) Учесник домаћин је дужан да обезбеди, без надокнаде и рефундације:

1. смештај и исхрану и
2. потребни превоз на својој територији.
(3) У случају заједничких вежби и других активности од посебног интереса, Учесници могу склопити посебне уговоре ради регулисања питања надокнаде и измирења трошкова услуга или подршке коју обезбеђује Учесник домаћин. 

Члан 7.

Заштита информација

Због непостојања споразума којим би се између Учесника уредила заштита поверљивих информација или материјала, Учесници су дужни да штите поверљиве информације или материјале размењене или пружене у складу са овим споразумом, поштујући национално законодавство. Такве информације или материјали неће бити објављивани или уступљени трећим странама без писаног одобрења Учесника  који пружа информације, осим уколико националним прописима није предвиђена могућност њиховог уступања. Војне поверљиве информације размењиваће се само уколико Учесник који прима информације може да обезбеди исти ниво заштите као онај који се примењује код Учесника који пружа информације.

Члан 8.

Решавање спорова
Све спорови који могу настати услед тумачења или примене овог споразума Учесници ће решавати путем преговора и неће бити изношени пред неку трећу страну ради решавања без обостраног пристанка Учесника.

Члан 9.

Завршне одредбе

(1)  Овај Споразум ступа на снагу даном пријема другог од два обавештења којим Учесници обавештавају један другог да су у складу са националним законодавством спровели поступак који је неопходан за ступање на снагу Споразума.

(2)  Овај споразум се закључује на неодређено време.

(3) Овај споразум Учесници могу мењати у сваком тренутку писаним путем.

(4) Учесници могу отказати овај споразум, под условом да најмање три месеца        унапред пошаљу писано обавештење другој Учесници о тој намери. У том случају, Учесници ће регулисати окончање започетих активности и договорити се око отказивања активности планираних у складу са овим споразумом.

 (5) Без обзира на отказ Споразума, све финансијске обавезе настале услед обављања активности у складу са овим споразумом обавезујуће су за односну Учесницу до измирења.

Потписано у Београду, дана 28.марта 2006. године, у два истоветна примерка на српском, немачком и енглеском језику. У случају разлика у тумачењу овог споразума, меродаван је текст на енглеском језику.

За Савет министара





За Владу
Србије и Црне Горе 





Републике Аустрије

министар одбране 





савезни министар одбране


                 
_______________________




________________________

Зоран Станковић





Гинтер Платер

Члан 4.


Овај закон ступа на снагу осмог дана од дана објављивања у „Службеном гласнику Републике Србије - Међународни уговори”.
О Б Р А З Л О Ж Е Њ Е

1. Правни основ за доношење Закона

Правни, односно уставни основ за доношење овог закона, садржан је у одредби члана 97. тач. 1. и 4. Устава Републике Србије којом је утврђено да Република Србија уређује и обезбеђује свој међународни положај и односе са другим државама и одбрану и безбедност Републике Србије и одредби члана 99. став 1. тач. 4. и 7. Устава Републике Србије, којом је утврђено да Народна скупштина потврђује међународне уговоре кад је законом предвиђена обавеза њиховог потврђивања, односно да доноси законе из надлежности Републике Србије.

2. Разлози за доношење Закона

Споразум о војној сарадњи између Савета министара Србије и Црне Горе и Владе Републике Аустрије, коју представља савезни министар одбране (у даљем тексту: Споразум), чије се потврђивање предлаже овим законом, успостављају се основе и предвиђају циљеви и принципи на којима се заснива билатерална сарадња у области одбране између уговорних страна.

Циљ овог закона, односно закљученог Споразума, је успостављање правног оквира који би омогућио и уједно олакшао сарадњу уговорних страна засновану на принципима реципроцитета и обостраног интереса.

С обзиром да за сада између уговорних страна не егзистира општи међународни уговор о сарадњи у области одбране, нити други билатерални уговор који би генерално дао правни основ за сарадњу уговорних страна и њихових надлежних органа у области одбране, Влада сматра да је доношење овог закона неопходно. Наиме, у супротном случају, свака потреба за сарадњом у предметној области, без обзира на врсту, обим и ниво на ком би требала да се реализује, морала би појединачно да буде предмет разматрања и одлучивања од стране Владе Републике Србије. Оваква процедура би у многоме усложњавала и успоравала, а можда и онемогућавала бројне активности везане за билатералну сарадњу у области одбране. Међутим, доношењем овог закона успоставља се правни основ и даје могућност за сваки облик будуће сарадње у наведеној области.

3. Објашњење основних правних института и појединачних решења

Одредбом члана 1. Предлога закона предвиђа се потврђивање Споразума који је потписан у Београду, 28. марта 2006. године, док одредба члана 3. Предлога закона садржи текст Споразума у оригиналу на српском језику.

Одредбом члана 1. Споразума утврђени су принципи сарадње. Одредбама чл. 2. и 3. Споразума предвиђене су области (безбедност и политика одбране, логистика, наоружање и одбрамбене технологије, међународне операције, војна медицина, обука и школовање, као и у другим областима о којима се договоре) и облици сарадње (посете на разним нивоима упућивање, односно размена стручњака или особља ради војне обуке, учешће у вежбама, учешће на конференцијама, семинарима и сл, као и на друге начине о којима се уговорне стране договоре). Такође, даје се овлашћење надлежним органима да у случају потребе закључе додатне, односно административне уговоре.

Одредбом члана 4. Споразума прецизирају се поступања у вези опредељења особа за контакт.

Члан 5. Споразума се односи на планирање билатералне сарадње (годишњи планови сарадње у области одбране).

Одредбом члана 6. Споразума уговорено је да свака од уговорних страна сноси сопствене трошкове који настану током примене Споразума, уз посебно, таксативно навођење финансијских обавеза стране које шаље и стране које приме особље.

Основни принципи заштите поверљивих информација или материјала, садржани су у одредби члана 7. Споразума.

Одредбом члана 8. Споразума уговорен је начин решавања спорова у вези са тумачењем или применом Споразума. 

Члан 9. Споразума се односи на измене и отказ Споразума, као и обавезе које настану из тога. Такође, уговорено је да се Споразум закључује на неодређено време и да ступа на снагу када уговорне стране обавесте једна другу да су у складу са националним законодавством, спровеле прописани поступак.

Споразум је потписан у Београду, 28. марта 2006. године.

Чланом 3. Предлога закона предвиђа се дан ступања на снагу Закона.

4. Оцена потребних финансијских средстава за спровођење Закона
За спровођење овог закона нису потребна додатна финансијска средства будући да су средства која су потребна за спровођење Споразума, предвиђена редовним планом финансијских средстава Министарства одбране Републике Србије.

